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DE: ACHTUNG! Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Gebrauch sorgfältig durch! 

 

TECHNISCHE DATEN 

Modellnummer:    51110006 
Bemessungsdaten gesamt:   220–240 V Wechselstrom, 50/60 Hz, LED max. 10 W 
Bemessungsdaten Leuchtenkörper:  Sicherheitskleinspannung (SELV) 12 V Gleichstrom, LED max. 10 W 
Eingang:    12 V Gleichstrom, 2 A, max. 24 W 
Ausgang USB-Buchse:     5 V Gleichstrom, 1 A, max. 5 W 
Ausgang kabelloses Laden:  max. 10 W 
Frequenz:    110–205 kHz 
Abgestrahltes H-Feld:    28,33 dBµA/m (auf 3 m) 
Stromversorgung:   Eurostecker zum Stromnetz, Gleichstrom-Steckverbinder zum Leuchtenkörper 
Montageart:   Tischleuchte 
Schutzklasse gegen elektrischen Schlag: Klasse II für den Adapter, Klasse III für die Leuchte 
Schutzart:       IP 20 
Funktionen der Leuchte:      Farbtemperaturstufen: 3000–4000–5000 K; Hauptlicht stufenlos dimmbar 

 Farbwechselmodus 
Handy-Ladefunktion mittels USB-Anschluss und kabellos 

 
Dieses Produkt umfasst einen abnehmbaren Netzadapter: Eingang: 220–240 V Wechselstrom, 50/60 Hz, max. 0,4 A; Ausgang: Sicherheitskleinspannung (SELV) 
12 V Gleichstrom, 2 A, 24 W. 
Die Leuchte enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse F. 
LED-Modul: Sicherheitskleinspannung 12 V Gleichstrom, Leistungsaufnahme (Pon) 8 W; 4000 K, 750 lm in einer Kugel (360°). 
Das Leuchtmittel ist nicht durch den Benutzer austauschbar. 

WARNHINWEISE 
1.            Die Leuchte ist nur für den Innenbereich bestimmt. 
 
2. Verwenden Sie das Gerät nicht in einer feuchten Umgebung, um Ableitströme und Stromschläge zu vermeiden. 
3. Seien Sie achtsam und vermeiden Sie Verletzungen sowie eine Beschädigung des Produkts. Versuchen Sie niemals, den Leuchtenfuß zu öffnen. 
4. Die Leuchte ist ausschließlich für die bestimmungsgemäße Verwendung zugelassen. Jegliche Änderungen sind untersagt. 
5. Halten Sie die Leuchte von Kindern und Haustieren fern. 
6. Das Leuchtmittel dieser Leuchte kann am Ende seiner Lebensdauer von einer fachlich qualifizierten Person ausgetauscht werden.  
7. Um Risiken zu vermeiden, dürfen das äußere, flexible Kabel und der Treiber der Leuchte bei Beschädigung ausschließlich vom Hersteller, dessen 
Vertriebspartner oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden. 
8. Verwenden Sie ausschließlich einen geeigneten Netzadapter: Eingang: 220–240 V Wechselstrom, 50/60 Hz, 0,4 A; Ausgang: Sicherheitskleinspannung (SELV) 
12 V Gleichstrom, 2 A, max. 24 W. 
9. Stellen Sie sicher, dass der Gleichstrom-Steckverbinder ordnungsgemäß mit dem Leuchtenkörper verbunden ist, bevor Sie den Netzadapter an die 
Stromversorgung anschließen. 
10. Reinigen Sie die Leuchte nicht mit einem nassen Tuch, während diese in Betrieb ist. 
11. Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung von der Stromversorgung. 
12. Reinigen Sie die Leuchte ausschließlich mit einem weichen, antistatischen und fusselfreien Tuch. Geben Sie bei starker Verschmutzung etwas 
Reinigungsmittel auf das Tuch. Verwenden Sie die Leuchte erst wieder, wenn alle Bestandteile vollständig trocken sind. Verwenden Sie keine Löse- oder 
Scheuermittel! 

13.  Bedeutung der durchgestrichenen Mülltonne: Entsorgen Sie elektrische Geräte nicht im unsortierten Hausmüll, sondern nutzen Sie getrennte 

Sammelstellen. Wenden Sie sich bezüglich der verfügbaren Sammelstellen an Ihre Gemeindeverwaltung. Wenn elektrische Geräte auf Mülldeponien entsorgt 

werden, können gefährliche Stoffe ins Grundwasser und damit in die Nahrungskette gelangen. Dies schädigt Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden 
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Produktbeschreibung 

 

 

 

Lieferumfang 
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Bereich zum kabellosen 
Laden 

Touchdimmer (Helligkeit) 

Nach oben 

Nach unten 

RGB-Licht-Taste 

Leuchte Netzadapter Bedienungsanleitung  

USB-Buchse 

Polarität 
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Stromanschluss 
Wenn der Netzadapter angeschlossen wird, blinkt das RGB-Licht kurz auf.  
Während die kabellose Ladefunktion aktiv ist, leuchtet die Ladeanzeige rot oder grün.  

 

 

 

 

 

 
Funktionen 

 

 

 

 
 

LED-Hauptlicht einstellen: 

Drücken Sie „ “, um die Leuchte ein- und auszuschalten. Halten Sie „ “ gedrückt, um die Farbtemperatur zu ändern: 
kaltweiß – warmweiß – tageslichtweiß (in diesem Zyklus). 

Drücken Sie „ “, um die Helligkeit zu erhöhen; drücken Sie „ “, um die Helligkeit zu reduzieren. 

Wenn das Hauptlicht und das RGB-Licht eingeschaltet sind, drücken Sie „ “, um beides 
zugleich auszuschalten. 

 

RGB-Licht einstellen: 

Drücken Sie „ “, um das RGB-Licht einzuschalten. Drücken Sie die Taste erneut, um durch die folgenden RGB-Lichteffekte zu schalten: rhythmischer Farbwechsel – 

Lauflicht – Farbverlauf – Klang-Synchronisation 1 – Klang-Synchronisation 2. Halten Sie „ “ gedrückt, um das RGB-Licht auszuschalten. 

Wenn das Hauptlicht und das RGB-Licht eingeschaltet sind, drücken Sie „ “, um beides zugleich auszuschalten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Kabelloses Laden: Wenn das Gerät zum kabellosen  
Laden in den Ladebereich gelegt wird, 
leuchtet die Ladeanzeige rot auf. 
Sobald das Gerät vollständig geladen ist, wechselt die 
Anzeige auf Grün. 
Die Anzeige wechselt jedoch nur dann auf Grün, 
wenn das Gerät ein entsprechendes Signal 
senden kann. Andernfalls bleibt die Anzeige rot. 

 

 

USB-Ausgang zum Laden: 5 V Gleichstrom, 

1 A, max. 5 W. 

Umschalten 
Helligkeit/Farbtemperatur 

Helligkeit 
erhöhen 

Helligkeit reduzieren 

RGB-Licht-
Taste 
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Einstellung der Leuchte 

 

 
 

Warnung: Um Schäden an der Leuchte zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Sie den Schwenkarm nicht überbeanspruchen. 
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CZ: POZOR! Před použitím si pečlivě přečtěte návod k obsluze. 

 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Číslo modelu:    51110006 
Všeobecné technické údaje:   220-240 V střídavý proud, 50/60 Hz, LED max. 10 W 
Technické údaje svítidla:  Velmi nízké napětí (SELV) 12 V stejnosměrný proud, LED max. 10 W 
Vstup:    12 V, stejnosměrný proud, 2 A, max. 24 W 
Výstup USB konektor:     5 V, stejnosměrný proud, 1 A, max. 5 W 
Výstup bezdrátové nabíjení:  max. 10 W 
Frekvence:    110–205 kHz 
Intenzita vyzařovaného pole H:    28,33 dBµA/m (na 3 m) 
Napájení:   Eurozástrčka pro připojení k elektrické síti, konektor pro stejnosměrný proud pro svítidlo 
Typ montáže:   stolní svítidlo 
Třída ochrany před úrazem elektrickým proudem: Třída II pro adaptér, třída III pro svítidlo 
Typ ochrany:       IP 20 
Funkce svítidla:      Stupně barevné teploty: 3000–4000–5000 K; hlavní světlo plynule stmívatelné 

 Režim změny barvy 
Funkce nabíjení mobilního telefonu pomocí USB připojení a bezdrátově 

 
Tento produkt obsahuje odnímatelný síťový adaptér: Vstup: 220-240 V střídavý proud 50/60 Hz, max. 0,4 A, výstup: Velmi nízké napětí (SELV) 12 V 
stejnosměrný proud, 2 A, 24 W. 
Svítidlo obsahuje žárovku třídy energetické účinnosti F. 
LED modul: Velmi nízké napětí 12 V stejnosměrný proud, příkon (Pon) 8 W, 4000 K, 750 lm ve všech směrech (360°) 
Žárovku nesmí měnit uživatel. 

UPOZORNĚNÍ 
1.            Toto svítidlo je určeno výhradně pro použití v interiéru. 
 
2. Svítidlo neinstalujte do vlhkého prostředí, tím zabráníte svodovému proudu nebo zasáhnutí elektrickým proudem. 
3. Buďte opatrní a vyhněte se zranění a poškození produktu. Nikdy se nepokoušejte otevřít základnu svítidla. 
4. Svítidlo je určené výhradně k danému účelu. Jakékoli úpravy jsou zakázány. 
5. Uchovávejte svítidlo mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
6. Žárovku tohoto svítidla smí po skončení životnosti vyměnit odborně způsobilá osoba.  
7. Aby se předešlo rizikům, smí vnější flexibilní kabel a ovladač svítidla v případě poškození vyměnit výhradně výrobce, jeho prodejní partner nebo podobně 
kvalifikovaná osoba. 
8. Používejte výhradně vhodný síťový adaptér: Vstup: 220-240 V střídavý proud 50/60 Hz 0,4 A, výstup: SELV (bezpečné malé napětí) 12 V, stejnosměrný proud, 
2 A, max. 24 W. 
9. Před připojením napájecího adaptéru k napájecímu zdroji se ujistěte, že je konektor stejnosměrného proudu správně připojen k tělesu svítidla. 
10. Nečistěte svítidlo vlhkým hadříkem, když je v provozu. 
11. Před čištěním odpojte výrobek od napájení. 
12. Svítidlo čistěte pouze měkkým antistatickým hadříkem, který netvoří žmolky. Při silném znečištění naneste na hadřík trochu čisticího prostředku. Svítidlo 
nepoužívejte, dokud nejsou všechny součásti zcela suché. Nepoužívejte žádná rozpouštědla ani abrazivní čisticí prostředky! 

13.  Význam symbolu přeškrtnuté popelnice: Elektrické spotřebiče nelikvidujte v netříděném odpadu. Využijte k tomu samostatné sběrny. Informace o 

dostupných sběrnách Vám poskytne příslušná obec. Likvidují-li se elektrické spotřebiče na běžných skládkách, mohou se z nich uvolňovat nebezpečné látky, 

které se mohou dostat do podzemních vod a posléze do potravinového řetězce. To může ohrozit Vaše zdraví a pohodu 
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Popis výrobku 

 

 

 

Obsah balení 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Zdířka 
stejnosměrného 
proudu 

Rozsah barevného 
světla 

Část pro bezdrátové 
nabíjení 

Dotykový stmívač (jas) 

Nahoru 

Dolů 

Tlačítko RGB světla 

Světlo Síťový adaptér Návod k obsluze  

Zásuvka USB 

Polarita 
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Připojení k elektrické sítí 
Po připojení síťového adaptéru RGB kontrolka krátce zabliká.  
Když je funkce bezdrátového nabíjení aktivní, indikátor nabíjení svítí červeně nebo zeleně.  

 

 

 

 

 

 
Funkce 

 

 

 

 
 

Nastavení hlavního LED světla: 

Stiskněte „ “, pro zapnutí a vypnutí svítidla. Podržte stisknuté tlačítko „ “, abyste změnili teplotu barev: 
studená bílá - teplá bílá - denní bílá (v tomto cyklu). 

Stiskněte „ “, abyste zvýšili jas; stiskněte „ “, abyste snížili jas. 

Jsou-li hlavní světlo a RGB světlo zapnuté, stisknutím tlačítka " " obě 
současně vypnete. 

 

Nastavení RGB světla: 

Pro zapnutí RGB světla stiskněte „ “. Dalším stisknutím tlačítka přepínáte mezi následujícími světelnými efekty RGB: rytmická změna barvy - běžící světlo 

 - střídání barev - synchronizace se zvukem 1 - synchronizace se zvukem 2. Podržte stisknuté tlačítko „ “ pro vypnutí RGB světla. 

Jsou-li hlavní světlo a RGB světlo zapnuté, stisknutím tlačítka " " obě současně vypnete.. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Bezdrátové nabíjení: Když je zařízení určené k bezdrátovému 
nabíjení  
umístěno do nabíjecí části, 
rozsvítí se červená kontrolka nabíjení. 
Jakmile je zařízení plně nabito, změní se barva kontrolky na 
zelenou. 
Zelená barva se objeví pouze v případě, 
že zařízení umí vyslat 
odpovídající signál. V opačném případě zůstane kontrolka 
červená. 

 

 

USB výstup pro nabíjení: 5 V stejnosměrný 

proud, 1 A, max. 5 W. 

Přepínání jasu/teploty 
barev 

Zvýšit jas 

Snížit jas 

Tlačítko 
RGB světla 
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Nastavení svítidla 

 

 
 

Varování: Aby nedošlo k poškození svítidla, dbejte na to, abyste otočné rameno příliš nenamáhali. 
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SE: OBS! Läs denna bruksanvisning noggrant före användning. 

 

TEKNISKA DATA 

Modellnummer:    51110006 
Märkdata totalt:   220–240 V växelström, 50/60 Hz, LED max. 10 W 
Märkdata lamparmatur:  Säker lågspänning (SELV) 12 V likström, LED max. 10 W 
Ingång:    12 V likström, 2 A, max. 24 W 
Utgång USB-uttag:     5 V likström, 1 A, max. 5 W 
Utgång trådlös laddning:  max. 10 W 
Frekvens:    110–205 kHz 
Strålat H-fält:    28,33 dBµA/m (på 3 m) 
Strömförsörjning:   Eurokontakt till elnät, likströmsstickkontakt till lamparmatur 
Monteringssätt:   bordslampa 
Skyddsklass mot elektriska stötar: Klass II för adapter, klass III för lampa 
Kapslingsklassning       IP 20 
Lampans funktioner:      Färgtemperaturnivåer: 3000–4000–5000 K; huvudljus steglöst dimbart 

 Läge färgväxel 
Mobilladdningsfunktion med USB-anslutning och trådlös 

 
Denna produkt har en avtagbar nätadapter: Ingång: 220– 240 V växelström , 50/60 Hz , max. 0,4 A; utgång: Säker lågspänning (SELV) 12 V likström 2 A, 24 W. 
Lampan innehåller en ljuskälla med energiklass F. 
LED-modul: Säker lågspänning 12 V likström, effektförbrukning (Pon) 8 W; 4000 Kelvin, 750 lumen i en kula (360°). 
Ljuskällan kan ej bytas ut av användaren. 

VARNINGAR 
1.            Lampan är endast avsedd för inomhusbruk. 
 
2. Använd inte apparaten i fuktiga miljöer för att undvika läckströmmar och elstötar. 
3. Var försiktig och undvik personskador samt en produktskada. Försök aldrig att öppna lampfoten. 
4. Lampan är endast avsedd för ändamålsenlig användning. Ändringar är inte tillåtna. 
5. Håll lampan borta från barn och husdjur. 
6. Lampans ljuskälla kan bytas ut vid livslängdens slut av en kvalificerad person.  
7. Den yttre, flexibla kabeln eller lampans ljuskälla får vid skada endast bytas ut av tillverkaren, dess återförsäljare eller annan kvalificerad person för att 
undvika risker. 
8. Använd endast en lämplig nätadapter: Ingång: 220–240 V växelström, 50/60 Hz, 0,4 A; utgång: Säker lågspänning (SELV) 12 V likström, 2 A, max. 24 W. 
9. Kontrollera att likströmsstickkontakten är korrekt ansluten till lamparmaturen innan nätadaptern ansluts till strömförsörjningen. 
10. Rengör inte lampan med en våt trasa när den är i drift. 
11. Koppla bort apparaten från strömförsörjningen före rengöring. 
12. Rengör lampan endast med en mjuk, antistatisk och luddfri trasa. Applicera lite tvättmedel på trasan om den är mycket smutsig. Använd lampan igen först 
när alla delar har torkat ordentligt. Använd aldrig lösnings- eller skurmedel! 

13.  Förklaring av den överstrukna soptunnan: Släng inte elektriska apparater tillsammans med hushållssopor utan lämna in dem på en 

återvinningsstation. Kontakta kommunen för mer information angående närmaste återvinningsstation. Om elektriska apparater slängs vårdslöst och 

okontrollerat, kan farliga ämnen hamna i grundvattnet och därmed i näringskedjan. Detta skadar både din hälsa och ditt välmående. 
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Produktbeskrivning 

 

 

 

Innehåll 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Likström 
uttag 

Färgljusområde 

Område för trådlös 
laddning 

Touchdimmer (ljusstyrka) 

Uppåt 

Nedåt 

RGB-ljusknapp 

Lampa nätadapter Bruksanvisning  

USB-uttag 

Polaritet 
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Strömanslutning 
RGB-ljuset blinkar kort när nätadaptern ansluts.  
Laddningsindikeringen lyser röd eller grön när trådlös laddningsfunktion är aktiv.  

 

 

 

 

 

 
Funktioner 

 

 

 

 
 

Ställa in LED-huvudljus: 

Tryck på  för att tända eller släcka lampan. Håll  tryckt för att ändra färgtemperatur: 
kallvit – varmvit – dagsljusvit (i denna ordning). 

Tryck på  för att öka ljusstyrkan; tryck på  för att reducera ljusstyrkan. 

Tryck  för att släcka båda samtidigt när huvudljuset och RGB-ljuset är tända 
. 

 

Ställa in RGB-ljus: 

Tryck på  för att tända RGB-ljuset. Tryck knappen igen för att tända följande RGB-ljuseffekter: rytmisk färgväxel – Löpande ljus – Färgserie – Synkronisering 1 – 

Synkronisering 2. Tryck på  för att släcka RGB-ljuset. 

Tryck  för att släcka båda samtidigt när huvudljuset och RGB-ljuset är tända. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Trådlös laddning: Laddningsindikeringen lyser röd när 
lampan placeras i laddningsområdet för trådlös laddning  
. 
. 
Indikeringen lyser grön när lampan är fullständigt laddad. 
Indikeringen växlar endast till grön när lampan kan sända en 
motsvarande signal 
. 
. Annars förblir indikeringen röd. 

 

 

USB-utgång för laddning: 5 V likström, 1 A, 

max. 5 W. 

Växla mellan 
ljusstyrka/färgtemperatur 

Öka 
ljusstyrkan 

Reducera ljusstyrkan 

RGB-
ljusknapp 
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Lampans inställning 

 

 
 

Varning: Se till att inte överbelasta svängarmen så att inte lampan skadas. 
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SK: POZOR! Pred použitím si dôkladne prečítajte návod na použitie! 

 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Číslo modelu:    51110006 
Všeobecné technické údaje:   220 – 240 V striedavý prúd, 50/60 Hz, LED max. 10 W 
Technické údaje svietidla:  malé napätie (SELV) – 12 V jednosmerný prúd, LED max. 10 W 
Vstup:    12 V jednosmerný prúd, 2 A, max. 24 W 
Výstup na USB konektor:     5 V jednosmerný prúd, 1 A, max. 5 W 
Výstup na bezdrôtové nabíjanie:  max. 10 W 
Frekvencia:    110 – 205 kHz 
Vyžarované pole H:    28,33 dBµA/m (na 3 m) 
Napájanie:   eurozástrčka na pripojenie k elektrickej sieti, konektor DC na pripojenie základne svietidla 
Typ montáže:   stolná lampa 
Trieda ochrany proti zásahu elektrickým prúdom: trieda II pre adaptér, trieda III pre svietidlo 
Stupeň ochrany krytom:       IP20 
Funkcie svietidla:      - stupne farebnej teploty: 3 000 – 4 000 – 5 000 K; hlavné svetlo plynule stmievateľné; 

 - režim zmeny farieb; 
- funkcia nabíjania mobilného telefónu cez port USB a bezdrôtovo. 

 
Tento výrobok obsahuje odnímateľný napájací adaptér: vstup: striedavý prúd 220 – 240 V, 50/60 Hz, max. 0,4 A; výstup: malé napätie (SELV) 12 V jednosmerný 
prúd, 2 A, 24 W. 
Svietidlo obsahuje svetelný zdroj triedy energetickej účinnosti F. 
LED modul: malé napätie (SELV) – 12 V jednosmerný prúd, príkon (Pon) – 8 W, 4 000 K, 750 lm v guli (360°). 
Svetelný zdroj nemôže vymeniť používateľ. 

VAROVANIA 
1.            Toto svietidlo je určené len na používanie v interiéri. 
 
2. Nepoužívajte svietidlo vo vlhkom prostredí. Predídete tak vzniku zvodových prúdov a úrazu elektrickým prúdom. 
3. Buďte opatrná/-ý, aby ste predišli zraneniam a poškodeniu výrobku. Nikdy sa nepokúšajte otvoriť podstavec svietidla. 
4. Svietidlo sa smie používať len na stanovený účel. Akékoľvek zmeny sú zakázané. 
5. Svietidlo uchovávajte mimo dosahu detí a zvierat. 
6. Svetelný zdroj tohto svietidla môže po skončení jeho životnosti vymeniť len odborne kvalifikovaná osoba.  
7. Z bezpečnostných dôvodov smie vonkajší ohybný kábel alebo kábel svietidla v prípade poškodenia vymeniť len výrobca, jeho distribučný partner alebo 
podobne kvalifikovaná osoba. 
8. Používajte len vhodný napájací adaptér. Vstup: striedavý prúd 220 – 240 V, 50/60 Hz, 0,4 A; výstup: malé napätie SELV 12 V jednosmerný prúd, 2 A, max. 24 
W. 
9. Pred zapojením napájacieho kábla do zásuvky sa uistite, že je konektor jednosmerného prúdu správne pripojený k základni svietidla. 
10. Počas prevádzky svietidlo nečistite vlhkou handričkou. 
11. Pred čistením svietidlo odpojte od elektrickej siete. 
12. Svietidlo čistite len mäkkou a antistatickou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. Pri silnom znečistení naneste na handričku malé množstvo čistiaceho 
prostriedku. Nepoužívajte svietidlo, kým nie sú všetky časti úplne suché. Nepoužívajte rozpúšťadlá ani abrazívne čistiace prostriedky! 

13.  Význam symbolu preškrtnutej nádoby na odpad: Elektrické spotrebiče nevhadzujte do netriedeného domáceho odpadu, ale odovzdajte ich na 

zbernom mieste. Informácie o dostupných zberných miestach vám poskytnú zamestnanci správy vašej obce. V prípade likvidácie elektrických spotrebičov na 

bežných skládkach sa môžu do podzemných vôd a následne do potravinového reťazca dostať nebezpečné látky. To môže negatívne ovplyvniť vaše zdravie. 
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Opis spotrebiča 

 

 

 

Obsah balenia 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Konektor pre 
jednosmerný 
prúd 

Rozsah farebného 
osvetlenia 

Plocha na bezdrôtové 
nabíjanie 

Dotykový stmievač (jas) 

Nahor 

Nadol 

Tlačidlo svetla RGB 

Svietidlo Napájací 
adaptér 

Návod na použitie  

Vstup na USB 
konektor 

Polarita 
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Zapojenie do elektrickej siete 
Po pripojení sieťového adaptéra krátko zabliká RGB svetlo.  
Keď je funkcia bezdrôtového nabíjania aktívna, indikátor nabíjania svieti červenou alebo zelenou farbou.  

 

 

 

 

 

 
Funkcie 

 

 

 

 
 

Nastavte hlavné svetlo LED:Keď je aktívna funkcia bezdrôtového nabíjania, indikátor nabíjania svieti červenou alebo zelenou farbou. 

Stlačte „ “, aby ste svietidlo zapli alebo vypli. Podržte tlačidlo „ “, aby ste zmenili farebnú teplotu: 
studená biela – teplá biela  – denné biele svetlo (v tomto poradí). 

Stlačte „ “, aby ste zvýšili jas; stlačte „ “, aby ste znížili jas. 

Ak je zapnuté hlavné svetlo a svetlo RGB, stlačením tlačidla " " sa obe 
svetlá naraz vypnú. 

 

Nastavenie RGB svetla: 

Stlačte tlačidlo „ , aby ste zapli RGB osvetlenie. Opätovným stlačením tlačidla prepínate nasledujúce svetelné efekty RGB: rytmická zmena farieb – blikajúce osvetlenie 

– farebný prechod  – synchronizácia so zvukom 1 – synchronizácia so zvukom 2. Podržte tlačidlo „ “, aby ste RGB osvetlenie vypli. 

Ak je hlavné svetlo a svetlo RGB zapnuté, stlačením tlačidla " " vypnete obe súčasne. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Bezdrôtové nabíjanie: Ak sa zariadenie umiestni na 
bezdrôtovú  
nabíjaciu plochu, 
indikátor nabíjania sa rozsvieti na červeno. 
Hneď ako sa zariadenie úplne nabije, indikátor zmení farbu 
na zelenú. 
Indikátor sa však zmení na zelený len vtedy, 
ak zariadenie prijme príslušný 
signál. V opačnom prípade zostane indikátor červený. 

 

 

USB výstup na nabíjanie: 5 V jednosmerný 

prúd, 1 A, max. 5 W. 

Prepínanie jasu/teploty 
farieb 

Zvýšenie 
jasu 

Zníženie jasu 

Tlačidlo RGB 
osvetlenia 
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Nastavenie svietidla 

 

 
 

Varovanie: Dbajte na to, aby ste otočné rameno príliš nenamáhali, pretože by ste tým mohli poškodiť svietidlo. 
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SI: POZOR! Pred uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo! 

 

TEHNIČNI PODATKI 

Številka modela:    51110006 
Naznačeni podatki skupno:   220–240 V AC, 50/60 Hz, LED maks. 10 W 
Naznačeni podatki za ohišje svetilke:  varnostna mala napetost (SELV) 12 V DC, LED maks. 10 W 
Vhod:    12 V DC, 2 A, maks. 24 W 
Izhod USB-vtičnice:     5 V DC, 1 A, maks. 5 W 
Izhod za brezžično polnjenje:  maks. 10 W 
Frekvenca:    110–205 kHz 
Sevano polje H:    28,33 dBµA/m (na 3 m) 
Električno napajanje:   evro vtič za električno omrežje, DC-konektor za ohišje svetilke 
Vrsta montaže:   namizna svetilka 
Razred zaščite pred električnim udarom: razred II za adapter, razred III za svetilko 
Stopnja zaščite:       IP 20 
Funkcije svetilke:      stopnje barvne temperature: 3000–4000–5000 K; glavna luč z možnostjo brezstopenjske zatemnitve 

 način menjanja barv 
funkcija polnjenja mobilnega telefona prek USB-priključka in brezžično 

 
Ta izdelek ima snemljiv adapter: vhod: 220–240 V AC, 50/60 Hz, maks. 0,4 A; izhod: varnostna mala napetost (SELV) 12 V DC, 2 A, 24 W. 
Ta svetilka vsebuje svetlobni vir razreda energijske učinkovitosti F. 
LED-modul: varnostna mala napetost 12 V DC, moč v stanju delovanja (Pon) 8 W; 4000 K, 750 lm v krogli (360°). 
Svetlobnega vira ne more zamenjati uporabnik. 

OPOZORILA 
1.            Ta svetilka je namenjena izključno za notranje prostore. 
 
2. Naprave ne uporabljajte v vlažnem okolju, tako boste preprečili uhajavi tok in električni udar. 
3. Bodite pazljivi in preprečite telesne poškodbe ter poškodbe izdelka. Nikoli ne skušajte odpreti podnožja svetilke. 
4. Svetilka se lahko uporablja le za predvideni namen. Vse spremembe so prepovedane. 
5. Otrokom in domačim živalim ne dovolite v bližino svetilke. 
6. Svetlobni vir te svetilke lahko ob koncu življenjske dobe zamenja strokovno usposobljena oseba.  
7. Da bi preprečili nevarnosti, sme zunanji fleksibilni kabel in gonilnik svetilke v primeru poškodbe zamenjati izključno proizvajalec, njegov distributer ali 
podobno usposobljena oseba. 
8. Uporabite izključno ustrezen adapter: vhod: 220–240 V AC, 50/60 Hz, 0,4 A; izhod: varnostna mala napetost (SELV) 12 V DC, 2 A, maks. 24 W. 
9. Prepričajte se, da je DC-konektor pravilno priključen na ohišje svetilke, preden priključite adapter na električno omrežje. 
10. Ne čistite svetilke z mokro krpo, ko je ta vklopljena. 
11. Napravo pred čiščenjem odklopite iz električnega omrežja. 
12. Svetilko čistite izključno z mehko antistatično krpo, ki se ne kosmiči. Pri močni umazaniji dajte na krpo nekoliko čistilnega sredstva. Svetilko ponovno 
uporabite šele, ko so vsi sestavni deli popolnoma suhi. Ne uporabljajte topil ali abrazivnih sredstev! 

13.  Pomen prečrtanega smetnjaka: Električnih naprav ne odvrzite med nesortirane gospodinjske ali komunalne odpadke, temveč jih odnesite na 

zbirališča za ločeno zbiranje odpadkov. Glede obstoječih zbirališč se obrnite na ustrezen urad v svoji občini. Če električne aparate odložite na odlagališčih 

odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v podtalnico in s tem tudi v prehranjevalno verigo. To je škodljivo za zdravje in vaše dobro počutje. 
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Opis izdelka 

 

 

 

V dobavo je vključeno: 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

DC-vtičnica 

Območje 
barvne svetlobe 

Območje brezžičnega 
polnjenja 

Zatemnilnik na dotik 
(svetlost) 

Navzgor 

Navzdol 

Gumb za luč RGB 

Svetilka Adapter Navodila za uporabo  

USB-vtičnica 

Polarnost 
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Priključitev na elektriko 
Ko se adapter priključi, luč RGB na kratko utripne.  
Medtem ko je funkcija brezžičnega polnjenja aktivna, sveti prikaz polnjenja rdeče ali zeleno.  

 

 

 

 

 

 
Funkcije 

 

 

 

 
 

Nastavitev glavne LED-luči: 

Za vklop in izklop svetilke pritisnite » «. Držite gumb „ “ pritisnjen, če želite spremeniti barvno temperaturo: 
hladno bela – toplo bela – bela barva dnevne svetlobe (v tem ciklu). 

Za povečanje svetlosti pritisnite » «; za zmanjšanje svetlosti pritisnite » «. 

Če sta vklopljeni tako glavna luč kot tudi luč RGB, pritisnite » «, da boste izklopili 
obe hkrati. 

 

Nastavitev luči RGB: 

Pritisnite » «, če želite luč RGB vklopiti. Če želite preklapljati med sledečimi svetlobnimi učinki RGB, ponovno pritisnite na ta gumb: 

ritmično menjavanje barv – zaporedno preklapljanje med svetlobnimi viri – prelivanje barv – sinhronizacija z zvokom 1 – sinhronizacija z zvokom 2. Držite gumb » « 

pritisnjen, če želite luč RGB izklopiti. 

Če sta vklopljeni tako glavna luč kot tudi luč RGB, pritisnite » «, da boste izklopili obe hkrati. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Brezžično polnjenje: Če položite napravo za namen 
brezžičnega  
polnjenja na območje za polnjenje, 
zasveti prikaz polnjenja v rdeči barvi. 
Takoj ko je naprava popolnoma napolnjena, preklopi prikaz 
polnjenja na zeleno barvo. 
Vendar prikaz polnjenja preklopi na zeleno barvo le, 
če lahko naprava pošlje ustrezen signal. 
 V nasprotnem primeru ostane prikaz rdeče barve. 

 

 

USB-izhod za polnjenje: 5 V DC, 1 A, maks. 

5 W. 

Preklop med svetlostjo/barvno 
temperaturo 

Povečanje 
svetlosti 

Zmanjšanje svetlosti 

Gumb za 
luč RGB 
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Nastavitev svetilke 

 

 
 

Opozorilo: Da bi preprečili poškodbe svetilke, pazite, da premične roke ne obremenite preveč. 
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HU: FIGYELEM! Használat előtt gondosan olvassa el ezt az útmutatót! 

 

MŰSZAKI ADATOK 

Modellszám:    51110006 
Általános adatok:   220–240 V váltakozó áram, 50/60 Hz, max. 10 wattos LED izzó 
Lámpatest adatok:  biztonsági törpefeszültség (SELV) 12 V egyenáram, max. 10 wattos LED izzó 
Bemenet:    12 V egyenáram, 2 A, max. 24 W 
USB aljzat kimenet:     5 V egyenáram, 1 A, max. 5 W 
Vezeték nélküli töltés kimenet:  max. 10 W 
Frekvencia:    110–205 kHz 
Sugárzott H-mező:    28,33 dBµA/m (3 m-en) 
Áramellátás:   Euro csatlakozó az elektromos hálózathoz, egyenáramú csatlakozó a lámpatesthez 
Szerelési mód:   asztali lámpa 
Áramütés elleni védelmi osztály: adapter - II. osztály, lámpa - III. osztály 
Védettség:       IP 20 
A lámpa funkciói:      színhőmérséklet-fokozatok: 3000-4000-5000 K; fokozatmentesen tompítható alapvilágítás 

 színváltó üzemmód 
mobiltelefon-töltési funkció USB porton keresztül és vezeték nélkül 

 
Ez a termék egy levehető hálózati adaptert tartalmaz: bemenet: 220–240 V váltakozó áram, 50/60 Hz, max. 0,4 A; kimenet: biztonsági törpefeszültség (SELV) 
12 V egyenáram, 2 A, 24 W 
A lámpa az F energiaosztályba tartozó fényforrást tartalmaz. 
LED modul: biztonsági törpefeszültség (SELV) 12 V egyenáram, teljesítményfelvétel bekapcsolt állapotban (Pon) 8 W, 4000 K, 750 lm gömbben (360°). 

Az izzót a felhasználó nem cserélheti ki. 

FIGYELMEZTETÉSEK 
1.            A lámpa csak beltéri használatra alkalmas. 
 
2. Az áramszivárgások és az áramütés elkerülése érdekében ne használja a készüléket nedves környezetben. 
3. Legyen óvatos, és kerülje a sérüléseket és a termék károsodását. Soha ne próbálja meg szétszerelni a lámpatalpat. 
4. A lámpa kizárólag rendeltetésszerű használatra alkalmas. A lámpán mindennemű változtatás tilos. 
5. Tartsa távol a lámpát gyermekektől és háziállatoktól. 
6. A lámpában lévő izzót élettartama végén szakképzett személy cserélheti ki.  
7. A kockázatok elkerülése érdekében a sérült flexibilis kábelt és a vezetéket csak a gyártó, az értékesítő vagy egy képzett szakember cserélheti ki. 
8. Kizárólag megfelelő hálózati adaptert használjon. Bemenet: 220–240 V váltakozó áram, 50/60 Hz, 0,4 A; kimenet: biztonsági törpefeszültség (SELV) 12 V 
egyenáram, 2 A, max. 24 W 
9. Mielőtt a hálózati adaptert az áramellátáshoz csatlakoztatná, győződjön meg arról, hogy az egyenáramú csatlakozó megfelelően van-e csatlakoztatva a 
lámpatesthez. 
10. Működés közben ne tisztítsa a lámpát nedves ronggyal. 
11. Tisztítás előtt mindig válassza le a készüléket a hálózatról. 
12. A lámpát csak puha, antisztatikus és szöszmentes ronggyal tisztítsa. Erős szennyeződés esetén adjon hozzá tisztítószert. Csak akkor használja újra a lámpát, 
ha minden alkatrésze teljesen megszáradt. Ne használjon oldó- vagy súrolószert! 

13.  Az áthúzott kuka piktogram jelentése: Ne dobjon elektromos készüléket a háztartási hulladékba, hanem adja le a lakóhely szerinti gyűjtőhelyen. A 

hulladékgyűjtő helyekről érdeklődjön a helyi önkormányzatnál. Ha az elektromos készülék szemétlerakóba kerül, veszélyes anyagok kerülhetnek a talajvízbe, és 

ezáltal a táplálékláncba. Ez károsítja az egészségét és a közérzetét. 
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Termékleírás 

 

 

 

A csomag tartalma 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

egyenáramú 
aljzat 

színes fény 
tartomány 

vezeték nélküli töltési 
terület 

érintős fényszabályzó 
(fényerő) 

felfelé 

lefelé 

RGB világítás gomb 

lámpa hálózati 
adapter 

használati útmutató  

USB aljzat 

polaritás 
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Áramcsatlakozó 
A hálózati adapter csatlakoztatásakor az RGB világítás rövid ideig villog.  
Amíg a vezeték nélküli töltés funkció aktív, a töltésjelző pirosan vagy zölden világít.  

 

 

 

 

 

 
Funkciók 

 

 

 

 
 

LED alapvilágítás beállítása: 

Nyomja meg a  gombot a lámpa be- és kikapcsolásához. A színhőmérséklet módosításához tartsa lenyomva a  gombot: 
hideg fehér - meleg fehér - nappali fehér (ebben a ciklusban). 

A fényerő növeléséhez nyomja meg a  gombot; a csökkentéséhez a  gombot. 

Ha az alapvilágítás és az RGB világítás is be van kapcsolva, nyomja meg a  gombot a kettő 
egyidejű kikapcsolásához. 

 

RGB világítás beállítása: 

Az RGB világítás bekapcsolásához  nyomja meg a  gombot. Nyomja meg újra a gombot a következő RGB fényeffektusok közötti váltáshoz: ritmikus színváltás – futó 

fény – színátmenet – 1. hangszinkronizálás  – 2. hangszinkronizálás. Az RGB világítás kikapcsolásához  tartsa lenyomva a  gombot. 

Ha az alapvilágítás és az RGB világítás is be van kapcsolva, nyomja meg a  gombot a kettő egyidejű kikapcsolásához. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Vezeték nélküli töltés: Ha a készüléket a vezeték nélküli  
töltéshez a töltési felületre helyezi, 
a töltésjelző pirosan világít. 
Amint a készülék teljesen feltöltődött, a kijelző zöldre vált. 
A kijelző azonban csak akkor vált zöldre, 
ha a készülék megfelelő jelet 
 tud küldeni. Ellenkező esetben a kijelző piros marad. 

 

 

USB kimenet a töltéshez: 5 V egyenáram, 

1 A, max. 5 W. 

fényerő-/színhőmérséklet-
váltás 

fényerő 
növelése 

fényerő csökkentése 

RGB világítás 
gomb 
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A lámpa beállítása 

 

 
 

Vigyázat: A lámpa károsodásának elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy ne hajlítsa túl az állítható kart. 
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HR: POZOR! Prije uporabe pažljivo pročitajte uputu za korištenje! 

 

TEHNIČKI PODACI 

Broj modela:    51110006 
Opći nazivni podaci:   220 - 240 V izmjenična struja, 50/60 Hz, LED maks. 10 W 
Nazivni podaci kućišta svjetiljke:  sigurnosni iznimno niski napon (SELV) 12 V istosmjerna struja, LED maks. 10 W 
Ulazna snaga:    12 V istosmjerna struja, 2 A, maks. 24 W 
Izlazna snaga USB utora:     5 V istosmjerna struja, 1 A, maks. 5 W 
Izlazna snaga bežičnog punjenja:  maks. 10 W 
Frekvencija:    110 - 205 kHz 
Zračeno H-polje:    28,33 dBµA/m (na 3 m) 
Napajanje:   euro utikač za spajanje na električnu mrežu, konektor istosmjerne struje za spajanje kućišta svjetiljke 
Vrsta montaže:   stolna svjetiljka 
Klasa zaštite protiv strujnog udara: klasa II za adapter, klasa III za svjetiljku 
Stupanj zaštite:       IP 20 
Funkcije svjetiljke:      stupnjevi temperature boje: 3000 - 4000 - 5000 K; glavno svjetlo može se nestupnjevito prigušivati 

 Način rada izmjene boje 
funkcija punjenja mobitela pomoću USB priključka i bežično 

 
Ovaj proizvod uključuje odvojivi mrežni adapter: Ulazna snaga: 220 - 240 V izmjenična struja 50/60 Hz, 0,4 A; Izlazna snaga: sigurnosni iznimno niski napon 
(SELV) 12 V istosmjerna struja, 2 A, maks. 24 W. 
Svjetiljka sadrži izvor svjetlosti klase energetske učinkovitosti F. 
LED modul: sigurnosni iznimno niski napon (SELV) 12 V istosmjerna struja, potrošnja energije (Pon) 8 W, 4000 K, 750 lm u kugli (360°). 
Žarulja nije zamjenjiva od strane korisnika. 

UPOZORENJA 
1.            Svjetiljka je namijenjena isključivo za unutarnju uporabu. 
 
2. Ne koristite uređaj u vlažnom okruženju kako biste izbjegli struje curenja ili strujne udare. 
3. Budite oprezni i izbjegavajte ozljede, kao i oštećenje proizvoda. Ne pokušavajte otvoriti postolje svjetiljke. 
4. Svjetiljka se smije koristiti isključivo u predviđenu svrhu. Modifikacija bilo koje vrste je zabranjena. 
5. Držite svjetiljku podalje od djece i životinja. 
6. Žarulju ove svjetiljke na kraju njenog vijeka trajanja smije zamijeniti samo stručno kvalificirana osoba.  
7. U slučaju oštećenja vanjski fleksibilni kabel i pokretač svjetiljke smije zamijeniti isključivo proizvođač, njegov prodajni partner ili slično kvalificirana osoba 
kako biste izbjegli rizike. 
8. Koristite isključivo pogodni mrežni adapter: Ulazna snaga: 220 - 240 V izmjenična struja 50/60 Hz, 0,4 A. Izlazna snaga: sigurnosni iznimno niski napon (SELV) 
12 V istosmjerna struja, 2 A, maks. 24 W 
9. Prije priključivanja mrežnog adaptera na napajanje provjerite je li konektor istosmjerne struje pravilno spojen. 
10. Ne čistite svjetiljku mokrom krpom dok je u radu. 
11. Prije čišćenja isključite uređaj iz električne mreže. 
12. Čistite svjetiljku isključivo mekom, antistatičkom krpom bez vlakanaca. U slučaju veće prljavštine stavite malo sredstva za čišćenje na krpu. Ne koristite 
svjetiljku dok se potpuno ne osuše svi dijelovi. Ne koristite otapala ili abrazivna sredstva! 

13.  Značenje simbola prekrižene kante za otpad: Električni uređaji ne smiju se zbrinjavati u nerazvrstani komunalni otpad, nego ih 

zbrinite u sabirne centre za sakupljanje EE otpada. Za informacije o sabirnim centrima za sakupljanje EE otpada obratite se vašoj općinskoj upravi. Ako se 

električni uređaji zbrinjavaju na deponije smeća, opasne tvari mogu dospjeti u podzemne vode, a time i u prehrambeni lanac. To šteti vašem zdravlju. 
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Opis proizvoda 

 

 

 

Opseg isporuke 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Utičnica za 
istosmjernu 
struju 

Područje 
obojenog 
svjetla 

Područje za bežično 
punjenje 

Dodirni prigušivač 
(svjetlina) 

Prema gore 

Prema dolje 

Tipka za svjetlo RGB 

Svjetiljka Mrežni 
adapter 

Uputa za korištenje  

USB utor 

Polaritet 
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Priključak struje 
Kada priključite mrežni adapter kratko treperi svjetlo RGB.  
Dok je funkcija bežičnog punjenja aktivna, indikator punjenja svijetli crvenom ili zelenom bojom.  

 

 

 

 

 

 
Funkcije 

 

 

 

 
 

Podešavanje LED glavnog svjetla: 

Pritisnite „ “ kako biste uključili ili isključili svjetiljku. Držite „ “ pritisnutom kako biste promijenili temperaturu boje: 
hladna bijela – topla bijela– dnevno svjetlo (u tom ciklusu). 

Pritisnite „ “ kako biste povećali svjetlinu; pritisnite „ “ kako biste smanjili svjetlinu. 

Ako su glavno svjetlo i svjetlo RGB uključeni, pritisnite „ “ kako biste ih 
istovremeno isključili. 

 

Podešavanje svjetla RGB: 

Pritisnite „ “ kako biste uključili svjetlo RGB. Ponovno pritisnite tipku kako biste prebacivali između sljedećih svjetlosnih efekata RGB: ritmička promjena boje – efekt 

lančane rasvjete – prelijevanje boja – sinkronizacija sa zvukom 1 – sinkronizacija sa zvukom 2. Držite „ “ pritisnutom kako biste isključili svjetlo RGB. 

Ako su glavno svjetlo i svjetlo RGB uključeni, pritisnite „ “ kako biste ih istovremeno isključili. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Bežično punjenje: Kada stavite uređaj u  
područje za bežično punjenje, 
indikator punjenja svijetli crvenom bojom. 
Kada se uređaj potpuno napuni, indikator svijetli zelenom 
bojom. 
Međutim, indikator svijetli zelenom bojom samo 
ako uređaj može poslati odgovarajući 
signal. U protivnom, indikator će i dalje svijetliti crvenom 
bojom. 

 

 

USB izlazna snaga za punjenje: 5 V 

istosmjerna struja, 1 A, maks. 5 W. 

Prebacivanje između 
svjetline/temperature boje 

Povećanje 
svjetline 

Smanjenje svjetline 

Tipka za 
svjetlo RGB 
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Podešavanje svjetiljke 

 

 
 

Upozorenje: Ne preopterećujte zglob svjetiljke kako biste izbjegli oštećenja na svjetiljki. 
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BG: ВНИМАНИЕ! Преди употреба внимателно прочетете инструкциите за експлоатация! 

 

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 

Номер на модела:    51110006 
Изчислителни данни общо:   220 – 240 V променлив ток, 50/60 Hz, LED макс. 10 W 
Изчислителни данни Осветително тяло:  Безопасно ниско напрежение (SELV) 12 V постоянен ток, LED макс. 10 W 
Вход:    12 V постоянен ток, 2 A, макс. 24 W 
Изход USB гнездо:     5 V постоянен ток, 1 A, макс. 5 W 
Изход безжично зареждане:  макс. 10 W 
Честота:    110 – 205 kHz 
Излъчено H-поле:    28,33 dBµA/м (на 3 м) 
Електрическо захранване:   Евро щепсел към електрическата мрежа, щепселен съединител за постоянен ток към осветително тяло 
Вид монтаж:   настолна лампа 
Клас на защита срещу токов удар: Клас II за адаптера, клас III за осветителното тяло 
Вид защита:       IP 20 
Функции на лампата:      Степени на цветна температура: 3000–4000–5000 K: Основна светлина е безстепенно димируема 

 Режим смяна на цвета 
Функции за зареждане на телефон посредством USB връзка и безжично 

 
Този продукт включва сменяем мрежов адаптер: Вход: 220 – 240 V променлив ток, 50/60 Hz, макс. 0,4 A; Изход: Безопасно ниско напрежение (SELV) 
12 V постоянен ток, 2 A,. 24 W. 
Лампата съдържа светлинен източник с клас на енергийна ефективност F. 
LED модул: Безопасно ниско напрежение (SELV) 12 V постоянен ток, консумация на енергия (Pon) 8 W, 4000 K, 750 lm в сфера (360°). 
Източникът на светлина не може да бъде заменен от потребителя. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
1.            Осветителното тяло е предназначено за употреба само на закрито. 
 
2. Не използвайте уреда във влажна среда, за да избегнете утечни токове и токов удар. 
3. Бъдете внимателни и избягвайте наранявания и повреди по продукта. Никога не опитвайте да отваряте стойката на лампата. 
4. Осветителното тяло е одобрено само за използване по предназначение. Всякакви промени са забранени. 
5. Дръжте лампата далеч от деца и домашни любимци. 
6. Крушката на това осветително тяло може да се смени в края на експлоатационния и срок от професионално квалифицирано лице.  
7. За да се избегнат рискове, в случай на повреда външният гъвкав кабел и драйверът на лампата могат да се сменят само от производителя, неговия 
дистрибутор или лице с подобна квалификация. 
8. Използвайте само подходящ мрежов адаптер: Вход: 220-240 V Променлив ток 50/60 Hz 0,4 A, Изход: Безопасно ниско напрежение (SELV) 12 V 
постоянен ток, 2 A, макс. 24 W. 
9. Преди да включите мрежовия адаптер в електрическото захранване, се уверете, че щепселният съединител за постоянен ток е свързан правилно с 
осветителното тяло. 
10. Не почиствайте лампата с мокра кърпа, докато тя работи. 
11. Изключете уреда от захранването преди почистване. 
12. Почиствайте лампата само с мека, антистатична кърпа без власинки. Ако лампата е много замърсена, нанесете малко почистващ препарат върху 
кърпата. Можете да използвате лампата отново едва когато всички компоненти са напълно сухи. Не използвайте никакви разтворители или 
абразивни препарати! 

13.  Значение на зачеркнатия контейнер за отпадъци: Не изхвърляйте електрическите уреди заедно с несортирани битовите отпадъци, а ги 

предавайте на специализирани пунктове за разделно събиране. Обърнете се към общинската администрация за информация относно наличните 

пунктове за събиране. Ако електрически уреди се изхвърлят на сметища, може вредни вещества да попаднат в подпочвените води и по този начин в 

хранителната верига. Това вреди на вашето здраве и благосъстояние. 
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Описание на продукта 

 

 

 

Окомплектовка 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Гнездо за 
захранване 
с постоянен 
ток 

Зона на 
цветната 
светлина 

Зона на безжично 
зареждане. 

Тъчдимер (яркост) 

Нагоре 

Надолу 

Бутон за RGB светлина 

Лампа Мрежов 
адаптер 

Инструкции за 
експлоатация  

USB гнездо 

Полярност 
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Връзка за захранването 
Когато мрежовият адаптер се свърже, RGB светлината премига за кратко.  
Докато функцията за безжично зареждане е активна, индикаторът за зареждане свети в червено или зелено.  

 

 

 

 

 

 
Функции 

 

 

 

 
 

Настройване на LED основна светлина: 

Натиснете „ “, за да включите и изключите лампата. Натиснете и задръжте „ “ за промяна на цветната температура: 
студено бяло - топло бяло - дневна бяла светлина (в този цикъл). 

Натиснете „ “, за да увеличите яркостта; натиснете „ “, за да намалите яркостта. 

Когато основната светлина и RGB светлината са включени, натиснете „ “, за да изключите 
двете едновременно. 

 

Настройване на RGB светлина: 

Натиснете „ “, за да включите RGB светлината. Натиснете бутона отново, за да превключвате между следните RGB светлинни ефекти: ритмична смяна на 

цветовете - бягащи светлини - плавен преход на цветовете - синхронизация със звук 1 - синхронизация със звук 2 Натиснете и задръжте „ “, за да изключите 

RGB светлината. 

Когато основната светлина и RGB светлината са включени, натиснете „ “, за да изключите двете едновременно. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Безжично зареждане: Когато уредът, който се зарежда 
безжично,  
бъде поставен в зоната на зареждане, 
индикаторът за зареждане светва в червено. 
Когато уредът се зареди напълно, индикаторът се 
променя на зелено. 
Индикаторът се променя на зелено само тогава, 
когато уредът може да изпрати 
съответния сигнал. В противен случай индикаторът 
остава червен. 

 

 

USB изход за зареждане: 5 V постоянен 

ток, 1 A, макс. 5 W. 

Превключване на 
яркост/цветна 
температура 

Увеличаване 
на яркостта 

Намаляване на 
яркостта 

Бутон за 
RGB 
светлина 
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Настройка на лампата 

 

 
 

Предупреждение: За да избегнете повреди по лампата, уверете се, че не претоварвате въртящото се рамо. 
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RO: ATENȚIE: Citiți cu atenție instrucțiunile înaintea utilizării! 

 

DATE TEHNICE 

Număr model:    51110006 
Date tehnice generale:   220-240 V curent alternativ, 50/60 Hz, LED max. 10 W 
Date tehnice corp de iluminat:  tensiune foarte joasă de siguranță (SELV) 12 V curent continuu, LED max. 10 W 
Tensiune intrare:    12 V curent continuu, 2 A, max. 24 W 
Tensiune ieșire port USB:     5 V curent continuu, 1 A, max. 5 W 
Putere ieșire încărcare wireless:  max. 10 W 
Frecvență:    110–205 kHz 
Intensitatea câmpului magnetic radiat H:    28,33 dBµA/m (măsurat la 3 m) 
Alimentare cu energie electrică:   ștecăr model european pentru rețeaua electrică, conector de curent continuu pentru corpul de iluminat 
Modul de montare:   veioză 
Clasă de protecție împotriva electrocutării: clasa II pentru adaptor, clasa III pentru lampă. 
Grad de protecție:       IP20 
Funcțiile lămpii:      trepte temperatură culoare: 3000–4000–5000 K; lumina principală este reglabilă continuu 

 Mod schimbare culori 
Funcție de încărcare a telefonului mobil prin port USB și încărcare wireless 

 
Acest produs include un adaptor detașabil: tensiune de intrare: 220–240 V curent alternativ, 50/60 Hz, 0,4 A; tensiune de ieșire: tensiune foarte joasă de 
siguranță (SELV) 12 V curent continuu, 2 A, 24 W. 
Lampa conține o sursă de lumină din clasa de eficiență energetică F. 
Modul LED: tensiune de siguranță foarte joasă (SELV) 12 V curent continuu, consum de energie (Pon) 8 W, 4000 K, 750 lm, formă sferică (360°). 

Sursa de lumină nu poate fi înlocuită de către utilizator. 

AVERTISMENTE 
1.            Această lampă este destinată exclusiv utilizării în interior. 
 
2. Nu utilizați lampa într-un mediu umed pentru a evita curentul de scurgere și pericolul electrocutării. 
3. Fiți atenți și evitați rănirea și deteriorarea produsului. Nu încercați niciodată să deschideți soclul lămpii. 
4. Lampa trebuie utilizată numai în conformitate cu scopul specificat. Orice modificare este interzisă. 
5. Nu lăsați lampa la îndemâna copiilor sau în apropierea animalelor de companie. 
6. La sfârșitul duratei sale de viață, becul trebuie înlocuit de către o persoană calificată.  
7. Pentru evitarea riscurilor, cablul exterior flexibil sau driverul lămpii vor fi înlocuite în caz de deteriorare doar de către producător, furnizorii  acestuia sau de 
către o persoană cu o calificare asemănătoare. 
8. Folosiți doar un adaptor adecvat. Tensiune de intrare: 220–240 V curent alternativ, 50/60 Hz, 0,4 A; tensiune de ieșire: tensiune foarte joasă de siguranță 
(SELV) 12 V curent continuu, 2 A, max. 24 W. 
9. Asigurați-vă că conectorul de curent continuu este conectat corect la corpul de iluminat înainte de a introduce adaptorul în priză. 
10. Nu curățați lampa cu o lavetă umedă în timp ce aceasta funcționează. 
11. Deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare înainte de curățare. 
12. Curățați lampa numai cu o lavetă moale, antistatică și fără scame. Dacă lampa este foarte murdară aplicați puțină soluție de curățare pe lavetă. Nu folosiți 
din nou lampa până când nu s-au uscat toate componentele. Nu folosiți soluții abrazive sau solvenți! 

13.  Semnificația pubelei tăiate: nu aruncați deșeurile electrice și electronice împreună cu gunoiul menajer nesortat, ci utilizați centrele pentru 

colectare selectivă. Adresați-vă administrației dumneavoastră locale pentru a afla unde puteți găsi un centru de colectare. Atunci când deșeurile electrice și 

electronice ajung la groapa de gunoi, substanțe periculoase pot ajunge în pânza freatică și mai apoi în lanțul trofic. Starea dumneavoastră de sănătate poate fi 

astfel afectată. 
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Descriere produs 

 

 

 

Conținut pachet livrare 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Mufă 
alimentare 
curent 
continuu 

Zonă cu lumină 
colorată 

Zonă de încărcare 
wireless 

Dimmer tactil 
(luminozitate) 

În sus 

În jos 

Buton lumină RGB 

Lampă Adaptor Instrucțiuni de 
utilizare  

Port USB 

Polaritate 
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Conexiune electrică 
Atunci când adaptorul este conectat, lumina RGB clipește scurt.  
Atunci când funcția de încărcare wireless este activă, indicatorul de încărcare luminează roșu sau verde.  

 

 

 

 

 

 
Funcții 

 

 

 

 
 

Setare lumină principală LED: 

Apăsați „ ”, pentru a aprinde și a stinge lumina. Mențineți tasta „ ” apăsată, pentru a schimba temperatura culorii: 
alb rece – alb cald – alb lumina zilei (în această ordine). 

Apăsați „ ”, pentru a mări luminozitatea; apăsați „ ”, pentru a reduce luminozitatea. 

Atunci când lumina principală și cea RGB sunt aprinse, apăsați „ ”, pentru 
le stinge în același timp. 

 

Setare lumină RGB: 

Apăsați „ ”, pentru a porni lumina RGB. Apăsați din nou butonul pentru a comuta între următoarele efecte de lumină RGB: schimbare ritmică de culoare – lumină 

derulantă – gradient de culoare – sincronizare cu sunet 1 – sincronizare cu sunet 2. Țineți butonul „ ” apăsat, pentru a stinge lumina RGB. 

Atunci când lumina principală și cea RGB sunt aprinse, apăsați „ ”, pentru a le stinge simultan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Încărcare wireless: Când dispozitivul este așezat în zona de 
încărcare  
pentru încărcare wireless, 
indicatorul luminos roșu se aprinde. 
De îndată ce dispozitivul este încărcat complet, indicatorul 
luminos se aprinde în culoarea verde. 
Indicatorul luminează verde 
doar atunci când poate trimite 
un semnal corespunzător. În caz contrar, indicatorul luminos 
rămâne roșu. 

 

 

Tensiune USB de încărcare: 5 V curent 

continuu, 1 A, max. 5 W. 

Modificare 
luminozitate/temperatură 
culoare 

Mărește 
luminozitatea 

Reduce 
luminozitatea 

Buton 
lumină RGB 
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Ajustarea lămpii 

 

 
 

Avertisment: Pentru a evita deteriorarea lămpii, aveți grijă să nu suprasolicitați brațul pivotant. 
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SR: PAŽNJA! 

 Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu pre korišćenja! 

 

TEHNIČKI PODACI 

Broj modela:    51110006 
Opšti podaci:   220-240 V naizmenične struje, 50/60 Hz, LED maks. 10 W 
Podaci kućišta lampe:  sigurnosni niski napon (SELV) 12 V jednosmerne struje, LED maks. 10 W 
Ulaz:    12 V jednosmerne struje, 2 A, maks. 24 W 
Izlaz USB utičnice:     5 V jednosmerne struje, 1 A, maks. 5 W 
Izlaz bežičnog punjenja:  maks. 10 W 
Frekvencija:    110–205 kHz 
Zračeno H-polje:    28,33 dBµA/m (na 3 m) 
Napajanje:   euro utikač za struju, konektor jednosmerne struje za kućište lampe 
Vrsta montaže:   stona lampa 
Klasa zaštite od strujnog udara: klasa II za adapter, klasa III za lampu 
Vrsta zaštite:       IP 20 
Funkcije lampe:      Nivoi temperature boje: 3000–4000–5000 K; glavno svetlo bestepeno dimabilno 

 Režim promene boje 
Funkcija punjenja mobilnog telefona preko USB priključka i bežično 

 
Ovaj proizvod uključuje odvojivi strujni adapter: Ulaz: 220–240 V naizmenične struje, 50/60 Hz, maks. 0,4 A; Izlaz: sigurnosni niski napon (SELV) 12 V 
jednosmerne struje, 2 A, 24 W. 
Lampa sadrži izvor svetlosti klase energetske efikasnosti F. 
LED modul: Sigurnosni niski napon (SELV) 12 V jednosmerne struje, potrošnja energije (Pon) 8 W; 4000 K, 750 lm u svim pravcima (360°). 
Sijalicu ne može da zameni korisnik. 

UPOZORENJA 
1.            Lampa je namenjena samo za upotrebu u zatvorenom prostoru. 
 
2. Uređaj nemojte koristiti u vlažnom okruženju kako biste sprečili nastanak struja odvoda i strujnih udara. 
3. Budite pažljivi i izbegavajte povrede tj. oštećenje uređaja. Nikada nemojte pokušavati da otvorite postolje lampe. 
4. Lampu koristite isključivo u skladu sa namenom. Zabranjeno je vršenje bilo kakvih izmena. 
5. Držite lampu van domašaja dece i kućnih ljubimaca. 
6. Sijalicu ove lampe na kraju životnog veka može zameniti stručno lice.  
7. Da bi se izbegli rizici, u slučaju oštećenja spoljašnjeg, fleksibilnog kabla ili drajvera lampe, zamenu sme da vrši isključivo proizvođač, njegov distributivni 
partner ili slično kvalifikovano lice. 
8. Koristite isključivo adekvatni strujni adapter. Ulaz: 220–240 V naizmenične struje, 50/60 Hz, 0,4 A; Izlaz: sigurnosni niski napon (SELV) 12 V jednosmerne 
struje, 2 A, maks. 24 W. 
9. Uverite se da je konektor jednosmerne struje pravilno povezan sa kućištem lampe pre nego što povežete strujni adapter sa strujom. 
10. Ne čistite lampu mokrom krpom dok je u upotrebi. 
11. Isključite uređaj iz struje pre čišćenja. 
12. Čistite lampu samo mekom, antistatičkom krpom koja se ne ćeba. Ako ima mnogo prljavštine, dodajte malo sredstva za čišćenje na krpu. Ponovo koristite 
lampu tek kada su svi delovi potpuno suvi. Ne koristite rastvarače ili abrazivna sredstva! 

13.  Značenje precrtane kante za otpatke: Električne uređaje nemojte odlagati u komunalni otpad, već koristite posebna mesta za skupljanje takvog 

otpada. Obratite se svojoj opštinskoj upravi u vezi sa raspoloživim mestima za sakupljanje takvog otpada. Ukoliko se električni uređaji odlažu na deponije, 

opasne materije mogu dospeti u podzemne vode, a time i u prehrambeni lanac. To narušava Vaše zdravlje i blagostanje 
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Opis proizvoda 

 

 

 

Obim isporuke 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Utičnica 
jednosmern
e struje 

Područje 
obojenog svetla 

Prostor za bežično 
punjenje 

Dimer osetljiv na dodir 
(jačina svetlosti) 

Nagore 

Nadole 

Taster za RGB svetlo 

Lampa Strujni 
adapter 

Uputstvo za upotrebu  

USB utičnica 

Polaritet 
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Strujni priključak 
Kada je strujni adapter priključen, RGB svetlo kratko treperi.  
Dok je funkcija bežičnog punjenja aktivna, indikator punjenja svetli crveno ili zeleno.  

 

 

 

 

 

 
Funkcije 

 

 

 

 
 

Podešavanje LED glavnog svetla: 

Pritisnite „ “ da biste uključili i isključili lampu. Držite pritisnut taster „ “ da biste promenili temperaturu boje: 
hladno bela – toplo bela – boja dnevnog svetla (u ovom ciklusu). 

Pritisnite „ “ da biste povećali jačinu svetlosti; pritisnite „ “ da biste smanjili jačinu svetlosti. 

Kada su glavno svetlo i RGB svetlo uključeni, pritisnite „ “ da biste oba 
istovremeno isključili. 

 

Podešavanje RGB svetla: 

Pritisnite „ “ da biste uključili RGB svetlo. Ponovo pritisnite taster da biste prebacivali između sledećih RGB svetlosnih efekata: ritmička promena boje – prelivanje boja 

– sinhronizacija zvuka 1 – sinhronizacija zvuka 2. Držite pritisnut taster „ “ da biste isključili RGB svetlo. 

Kada su glavno svetlo i RGB svetlo uključeni, pritisnite „ “ da biste oba istovremeno isključili. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Bežično punjenje: Kada se uređaj  
postavi u područje za bežično punjenje, 
indikator punjenja svetli crveno. 
Kada se uređaj potpuno napuni, indikator svetli zeleno. 
Međutim, indikato svetli zeleno 
samo ako uređaj može da 
pošalje odgovarajući signal. U suprotnom, indikator ostaje 
crven. 

 

 

USB izlaz za punjenje: 5 V jednosmerne 

struje, 1 A, maks. 5 W. 

Prebacivanje između jačine 
svetlosti/temperature boje 

Pojačavanj
e jačine 
svetlosti 

Smanjenje jačine 
svetlosti 

Taster za 
RGB svetlo 
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Podešavanje lampe 

 

 
 

Upozorenje: Da biste izbegli oštećenje lampe, vodite računa da ne preopteretite okretni zglob lampe. 
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FR : ATTENTION ! Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant utilisation ! 

 

DONNÉES TECHNIQUES 

Numéro de modèle :    51110006 
Données nominales globales :   220–240 V courant alternatif, 50/60 Hz, LED max. 10 W 
Données nominales du luminaire :  tension de sécurité (SELV) 12 V courant continu, LED max. 10 W 
Entrée :    12 V courant continu, 2 A, puissance max. 24 W 
Sortie port USB :     5 V courant continu, 1 A, puissance max. 5 W 
Sortie charge sans fil :  max. 10 W 
Fréquence :    110–205 kHz 
Champ H rayonné :    28,33 dBµA/m (à 3 m) 
Alimentation électrique :   fiche Euro pour le secteur, connecteur courant continu vers le luminaire 
Type de montage :   lampe de table 
Classe de protection contre la décharge électrique : classe II pour l'adaptateur, classe III pour la lampe 
Type de protection :       IP 20 
Fonctions de la lampe :      niveaux de température de couleur : 3000–4000–5000 K ; lumière principale réglable en continu 

 Mode de changement de couleur 
Fonction de charge pour smartphone via port USB et sans fil 

 
Ce produit comprend un adaptateur secteur amovible : Entrée : 220–240 V courant alternatif, 50/60 Hz, max. 0,4 A ; sortie : Basse tension de sécurité (SELV) 
12 V courant continu, 2 A, 24 W. 
La lampe contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique F. 
Module LED : Basse tension de sécurité (SELV) 12 V courant continu, puissance absorbée (Pon) 8 W, 4000 K, 750 lm dans une sphère (360°). 

La source lumineuse ne peut pas être remplacée par l'utilisateur.(6) 

AVERTISSEMENTS 
1.            La lampe est exclusivement conçue pour une utilisation en intérieur. 
 
2. N'utilisez pas l'appareil dans un environnement humide afin d'éviter les courants de fuite et les chocs électriques. 
3. Soyez prudent et évitez toute blessure ou tout dommage au produit. N'essayez jamais d'ouvrir le pied de la lampe. 
4. La lampe est uniquement approuvée pour une utilisation conforme à sa destination. Toute modification est interdite. 
5. Gardez la lampe hors de portée des enfants et des animaux. 
6. La source lumineuse de cette lampe peut être remplacée en fin de vie par un professionnel qualifié.  
7. Pour éviter tout risque, le câble flexible extérieur et le pilote de la lampe ne doivent être remplacés, en cas de dommage, que par le fabricant, un 
distributeur agréé ou une personne qualifiée. 
8. Utilisez exclusivement un adaptateur secteur adapté : Entrée : 220-240 V courant alternatif, 50/60 Hz, 0,4 A ; sortie : Basse tension de sécurité (SELV) 12 V 
courant continu, 2 A, max. 24 W. 
9. Avant de brancher l’adaptateur secteur à l’alimentation, assurez-vous que le connecteur de courant continu est correctement raccordé au luminaire. 
10. Ne nettoyez pas la lampe avec un chiffon humide lorsqu’elle est allumée. 
11. Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique avant de le nettoyer. 
12. Nettoyez la lampe uniquement avec un chiffon doux, antistatique et non pelucheux. En cas de fort encrassement, mettez quelques gouttes de détergent 
sur le chiffon. Utilisez de nouveau la lampe seulement une fois que tous les éléments constitutifs ont complètement séché. N'utilisez pas de dissolvants ou 
produits à récurer ! 

13.  Signification de la poubelle barrée : ne jetez pas les appareils électriques avec les déchets ménagers non triés, mais utilisez des points de collecte 

séparés. Contactez votre municipalité pour connaître les points de collecte disponibles. Lorsque des appareils électriques sont éliminés dans des décharges, 

des substances dangereuses peuvent pénétrer dans les eaux souterraines et donc dans la chaîne alimentaire. Cela peut nuire à votre santé et à votre bien-être 
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Description du produit 

 

 

 

Éléments fournis 

 

 

 

    

   

 

 

 

  

Prise 
courant 
continu 

Zone 
d’éclairage 
coloré 

Zone de recharge sans fil 

Variateur tactile 
(luminosité) 

Vers le haut 

Vers le bas 

Touche lumière RVB 

Lampe Adaptateur 
secteur 

Mode d'emploi  

Port USB 

Polarité 
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Raccordement électrique 
Lorsque l’adaptateur secteur est branché, la lumière RVB clignote brièvement.  
Lorsque la fonction de charge sans fil est activée, l’indicateur de charge s’allume en rouge ou en vert.  

 

 

 

 

 

 
Fonctions 

 

 

 

 
 

Régler la lumière principale LED : 

Appuyez sur «  » pour allumer et éteindre la lampe. Maintenez «  » enfoncé pour modifier la température de couleur. 
blanc froid – blanc chaud – blanc lumière du jour (dans ce cycle). 

Appuyez sur «  » pour augmenter la luminosité ; appuyez sur «  » pour réduire la luminosité. 

Lorsque la lumière principale et la lumière RVB sont allumées, appuyez sur  
pour éteindre les deux en même temps. 

 

Régler la lumière RVB : 

Appuyez sur «  » pour allumer la lumière RVB. Appuyez à nouveau sur la touche pour faire défiler les effets lumineux RVB suivants : changement de couleur rythmique 

– lumière défilante – dégradé de couleurs – synchronisation sonore 1 – synchronisation sonore 2. Maintenez «  » enfoncé pour éteindre la lumière RVB. 

Lorsque la lumière principale et la lumière RVB sont allumées, appuyez sur «  » pour éteindre les deux en même temps. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
Recharge sans fil : lorsque l’appareil est placé dans la zone 
de recharge sans fil,  
l’indicateur de charge 
s’allume en rouge. 
Lorsque l’appareil est complètement chargé, l’indicateur 
passe au vert. 
L’indicateur ne passe toutefois au vert 
que si l’appareil envoie le signal  
correspondant Sinon, l’indicateur reste rouge. 

 

 

Sortie USB pour la recharge : 5 V courant 

continu, 1 A, max. 5 W. 

Basculer 
luminosité/température de 
couleur 

Augmenter la 
luminosité 

Réduire la 
luminosité 

Touche 
lumière 
RVB 
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Réglage de la lampe 

 

 
 

Avertissement : Pour éviter d’endommager la lampe, ne forcez pas sur le bras pivotant. 
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